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Asignatura: IDIOMA MODERNO: FRANCÉS
Destinatarios: Estudiantes de las Licenciaturas y Profesorados de las carreras de Ciencias

de la Educación, Letras, Historia, Filosofía, Antropología y Ciencias de la
Comunicación.

Plan de estudios: 2000 y 2005
Régimen: Anual
Horas de clase: 4 horas semanales
Total anual aproximado: 100 horas
Equipo Docente: Alicia Tissera de Molina, Prof. Asoc. Regular Exclusiva

Laura Marziano, Prof. Adjunta Exclusiva

Condiciones para promocionar la materia:
• 80% asistencia a clases teóricas y prácticas.
• 80% aprobación de Trabajos Prácticos.
• 100% aprobación de Parciales, con un promedio mínimo de 7 (siete) en los parciales, no

pudiendo tener una calificación inferior a 7 (siete) en el último parcial.

Condiciones para regularizar la materia:
• 75% Aprobación de Trabajos Prácticos.
• 100% Aprobación de Parciales, dos en el año. Su recuperación, por desaprobación o

inasistencia, se realizará dentro de los diez días.

Evaluación:
La evaluación tiene carácter permanente y es formativa, concebida como una etapa inte-
grada al proceso de aprendizaje. Se distinguen tres momentos:
a.-evaluación diagnóstica, b.-evaluación de seguimiento y c.-evaluación final.
Los alumnos regulares deberán rendir ante Tribunal un examen final que consistirá en la
comprensión de un texto escrito en francés de 500 a 700 palabras. En el caso de alumnos
libres, el texto será de 700 a 1000 palabras aproximadamente.

Objetivos generales:
• Iniciar a los alumnos en la lectura de textos de especialidad en Francés.
• Desarrollar en los alumnos la competencia lectora en Francés que les permita autonomía

y el acceso libre a informaciones contenidas en la bibliografía de las diferentes cátedras
de sus carreras.

Objetivos específicos:
• Acceder a la comprensión de textos en francés por medio del análisis del discurso y de la

aplicación de estrategias de lectura.
• Desarrollar competencias lingüísticas, textuales, discursivas necesarias para la compren-

sión de textos en lengua francesa.
• Promover una reflexión permanente sobre el proceso de lectura y las estrategias utiliza-

das.
• Favorecer el acceso inmediato a bibliografía especializada en francés del área de estudio

del alumno.
• Desarrollar/ profundizar la construcción de sentido en el proceso de comprensión lectora.
• Desarrollar la interacción autor/ lector/ texto en la búsqueda de sentido y en la libre in-

terpretación.

CONTENIDOS:
Los textos serán abordados teniendo en cuenta:
I) La organización textual:
• el aspecto formal: componentes lingüísticos y no lingüísticos, imagen textual (títulos,

párrafos, copetes, tipografías, fuente, ilustraciones...)-



• el aspecto enunciativo: situación de comunicación, marcas que implican la presencia
del autor, del lector, identificación de las intenciones del autor a través de las marcas
textuales, modalidades apreciativas, actos de habla...

• el aspecto lingüístico: categorías gramaticales y léxicas, determinantes, sustantivos,
adjetivos, pronombres, formas verbales (presente, pasado y futuro), formas verbales
impersonales. La oración: la aserción, el énfasis, la interrogación, la forma pasiva y ne-
gativa.

II) La lectura:
• los modelos de lectura, proyectos de lectura, habilidades y estrategias.
• el reconocimiento del tipo secuencia! del texto: expositivo, descriptivo, narrativo y argu-

mentativo determinando los pasajes que expresan la secuencia dominante.

TIPO SECUENCIAL DOMINANTE

Expositivo
Descriptivo
Narrativo
Argumentativo
Expositivo
Descriptivo
Narrativo
Argumentativo
Expositivo
Descriptivo
Narrativo
Argumentativo
Expositivo
Descriptivo
Narrativo
Argumentativo

PROBLEMÁTICA DISCURSIVA Y GRAMATICAL

-características del tipo secuencial expositivo
-nominalización como procedimiento frecuente de sustitución
-verbos (indicativo, imperativo), infinitivos, gerundios, participios
presentes, formas impersonales...

-características del tipo secuencial descriptivo
-presentación de situaciones en el espacio
-conectores espaciales
-sustantivos y adjetivos que designan la entidad y componentes
-características del tipo secuencial narrativo
-desarrollo temporal y causal
-roles actanciales
-conectores temporales
-características del tipo secuencial argumentativo
-relaciones lógicas de pensamiento
-presuposición, deducción, hipótesis
-conectores lógicos, causa, efecto, finalidad...

Consideraciones generales:
Ü Los diferentes prototipos de secuencias discursivas serán trabajados teniendo en cuenta

la naturaleza composicional heterogénea de los textos.
3 La gramática será abordada desde una perspectiva de reconocimiento (se trabajarán los

puntos gramaticales que presenten dificultades para la comprensión del texto) y se recu-
rrirá a la traducción como un ejerdcio, entre otros, para llegar a la comprensión del texto

Q Los alumnos deben realizar las actividades en castellano y de forma conceptual evitando
la traducción palabra por palabra.

Q Las actividades solicitadas estarán orientadas a:
</ reconocer palabras claves,
s determinar el contexto de situación,
s identificar elementos de cohesión (referencias, elipsis, repeticiones...)
s localizar y extraer marcas de enunciación,
</ reconocer la función del texto y la intencionalidad del autor
s elaborar cuadros sinópticos, esquemas y resúmenes con la información que presenta el

texto

Textos a utilizar
Se analizarán documentos auténticos extraídos de libros específicos, catálogos, folletos,
diarios y revistas tales como Le Courrier de I 'Unesco, L'Express, Le Nouvel Observateur, Le
Frangais dans le Monde, Diagonales, Francophonies du Sud...

Bibliografía del estudiante:
García Pelayo, R. Dictionnaire Francais-Espagnol, Editorial Larousse,
Le Petit Robert (2000) Dictionnaire de la Langue Francaise, 2000.
Capelle, G. et ali (1981) Gramática Básica de la Lengua Francesa, París, Hachette.
Tissera, Alicia (Comp.) (2005) Cartilla Nociones Básicas de Gramática Francesa (Compilación)
Cartilla de Textos y Ejercicios 2013, de la cátedra.
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